
I. évfolyam. Csik-Szereda, 1900. deozember 12.

c s í k m e g y e i  i i i m d ö
TÁRSADALMI, KÖZGAZDASÁGI ÉS SZÉPIRODALMI HETI LAP.

E L Ő F I Z E T É S I  D I J A K :
E g é s z  ó v r e . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6  k o r o n a .
F é l é v r e . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . .  3  k o r o n a .

E g y e s  s z á m  á r a  1 4  f ü l .  —  M c g j e l e n  m i n d e n  s z e r d á n .

S Z E R K E S Z T Ő S É G  É S  K I A D Ó H I V A T A L :
V á r - n t c z a ,  h o v a  a  l a p  s z e l le m i  r é s z é t  i l l e t ő  k ö z l e m é n y e k  és 

h ir d e t é s e k  k ü l d e n d ő k .  —  K é z i r a t o k  n e m  a d a t n a k  v i s s z a .

H I R D E T É S I  D I J A K
o lc s ó  d í j s z a b á s  s z e r i n t  l e s z n e k  m e g á l l a p í t v a .  K e r e s k e d ő k  és 
i p a r o s o k  t ö b b s z ö r i  h i r d e t é s n é l  á r k e d v e z m é n y b e n  r é s z e s ü ln e k . 

N y i l t t é r  p e t i t  s o r a  3 0  fillé r

Értsük meg: kötelességeink hivő 
jelszavát!

Csak kötelességei hü teljesítését 
mélyen átérző nép munkálhat sikerrel 
hazája boldogitásán s oldhatja meg 
azt a nagy feladatot, a melyet az állam
eszme s az ősök ragyogó múltja ró reá.

Tekintsünk szerte a hazában, ve
gyük fontolóra nemzeti életünk, állami 
politikánk minden egyes ágát, mozza
natát, a melyek organikus kapocskért 
fűződnek össze, nézzük vizsga szemek
kel azt az összhangot, a mely a mo
dern állami működés oly nélkülöz- 
hetlen feltételeit Képezi, fussunk át 
gondolatainkban ezredéves múltúnkon, 
8 az abból előcsillanó események, nagy 
fontosságú állam téuyek és nemzeti 
érdekek mindannyian a kötelességek 
milliónyi csoportját tárják szemeink 
elé, a melyeknek pontos teljesítése 
boldogít minden téren s végeredmé
nyében elősegíti a haza javát.

A mindinkább bonyolódó állami 
élet, a korral járó modern felfogás 
óriási kötelességeket halmoznak min
den hazafira, kiáltó szózatként ser
kentenek munkára s ezekkel szemben 
ugv hiszem nem érdektelen dolog te

kintetbe venni azokat az elveket, a 
melyeknek kötelességeink teljesítésé
ben vezérelnie, buzdítania kell.

A magyar nemzet — kiálló, egyes 
kősziklaként áll az európai államok 
között, fennmaradását az ősök által 
létesített alapokon való életképes fenn
állását csak saját fiaitól várhatja és 
követelheti, más támogatásra kilátása 
nincsen, minden honfinak a haza ol
tárára teendő legszebb áldozatát ké
pezi az, ha megértve a hivó jelszót, 
úgy munkálkodik, az elébe rótt egyéni, 
társadalmi és állami kötelességeket 
úgy- teljesíti, hogy munkájára a pálya 
végeztével büszkén, a lelkesedés ma
gasztos nemével tekinthet. Ma egy 
pusztulásnak, enyészetnek induló nép
faj megmentéséről, holnap a haza oltá
rára teendő tudományos működésről, 
azután meg az álla ni érdekek kiapad- 
hatlan soráról vau szó, a melyeknek 
hü ős gondos elvégzése nem csekély, 
fáradtságot, odaadó munkát igényel s 
talán annak is ki lesz téve, hogy tel
jesített munkája eredménytelenül vesz 
el, czélját téveszti, vagy küzdése ellen 
akadályok milliói merülnek fel, azon
ban ezek ellenében sem szabad csügged
nie, lelkesedése szent hevét nem sza

bad elveszítenie, s a kétkedés kiűző 
agóniájába merülnie, hanem tettel, 
férfias odaadással kell előre hatnia, 
hogy majd küzdései végpontjául győ
zelmei felett kitűzhesse a diadalmi 
lobogót.

Avagy fordítsuk tekintetünket a 
közpályákra s az azokon működő egyé
nekre, igyekezzünk megiönteni az ott 
talán uralkodó felfogást, a mely szerint 
a kötelességeknek sablonos, a látszatot, 
a külszínt kielégítő elvégzése nyugodt 
érzetet, lelki megnyugvást kelthet.

Nem akarom korbácsolni ezen 
nyilvánvalóan téves s az állam alap
jait megrontó elvet, nem akarok an
nak kutatásába bocsátkozni, hogy mily 
számban vannak e felfogás pártolói, 
hanem csak azt kérdeze u a magasz
taloktól, hogy egy müveit, tudomá
nyosan képzett embernél szülhet-e lelki 
megnyugvást, hogy ő kötelességeinek 
ilyen teljesítése mellett csak napról- 
napra él, megcsalja felsőbbségét s a 
honnak üdve, boldogitása foroghat-e 
az ilyennek elméjében, nevezheti-e 
önmagát elpirulás nélkül hazafinak, 
emelt fővel jelenhetik-e meg az ily 
ember ott, a hol a hazáról, annak 
dicső múltjáról és dicső őseiről elra-
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U t o l s ó t  d o b b a n a  a z  a  l ü k t e t ő  s z í v  
É s  a z u t á n  m e g s z ű n t  ö r ö k r e  d o b o g n i .
Z á r v a  v a n  a z  a  s z é p , e p e r  p ir o s  a j a k ,
N e m  f o g  t ö b b é  s o h a  . . .  s o h a  m o s o l y o g n i  
É s  a z  a  k é t  s z é p  s z e m , n e f e le jts  k e k s z i n  s z e m ,
A  m e l y  o l y  s z e l í d e n , jó s á g g a l  n é z e t t  s z é t ,
L e  v a n  m á r  c s u k ó d v a , ö r ö k  é j f e k s z i k  r a .it , 
H á b o r í t v a  r é m e s , s i r i  s ö t é t  l e p l é t .
H i d e g  l ö n  m á r  a z  a r c z ,  m i n t  a  h i d e g  m á r v á n y , 
A l a b á s t r o m  f e h é r  —  n i n c s  r a j t  n y í l ó  r ó z s a , 
M e g l e g y i n t e  a  s z é l , a  h a l á l  z o r d  s z e l e  
8  m i n d e n  s z i r o m , l e v é l  l e h u l l t  . .  .  l e h u l l t  r ó l a  .  . .  
. . .  O h  m i é r t  h a g y t á l  i t t .  o h  m i é r t  m e n t é l  e l ,
M é r t  v i t t e d  a  s i r b a  m a g a d d a l  a  s z i v e m ,
M é r t  t e t t e d , h o g y  t ö b b é  n o  h i g y j e m  a z  I s t e n t  
E l v e s s z e n  b i z a l m a m , ö s s z e t ö r jö n  h i t e m ?
O h  m e r t  m e g t a g a d o m , h o g y  v o l n a  is I s t e n ,
H o g y  v o l n a  i g a z s á g  e  n y o m o r u l t  f ö l d ö n  . . .
N i n c s , n i n c s  és s z á z s z o r  n i n c s , n in c s  I s t e n , i g a z s á g  
H i s z e n  v i r á g  n y í l i k  g y á s z o s  t e m e t ő d ö n  —
S ö t é t  s i r h a n t o d o n  —  és T e  o t t  p ih e n s z  l e n n  
Ö r ö k  á l m o t  a l s z o l  s z e l l ő  s n s o g á s n á l ,  .  .  .
O h  h á t  v a n - e  I s t e n , s  s z ó l l h a t - e  m á s t a j k a m  
S z ö r n y ű  n a g y  á t o k n á l , ré m e s  k á r h o z á s n á l ?
H á t  n in c s e n  a z  é g n e k  e l é g  s z e n t  a n g y a l a  ?
M i é r t  k e l l e t t  é p e n  N e k e d  o d a  m e n n e d .
M é r t  k e l l  h o g y  k i h a l j o n  é u  b e l ő l e m  a  h i t  
A  m e l y  c s a k  B s n n e d  é l t ,  é d e s , e d e s —  B e n n e d . 
N e m ,  o h  a z  n e m  l e h e t , h i s z  T e  n e m  h a l t á l  m e g  
H i s z  i t t  v a n  e l ő t t e m  a  T e  d r á g a  k e p é d ,
N é z e m  a z  a r e z o d a t , h a ll o m  a  h a n g o d a t ,
H o z z á m  i z ó l l a i z  áa é n  b e s z é lg e t e k  v é l o d .
E l m o n d o m  l y é l a g ,  m i l y  n a g y o n  s z e r e t l e k  
F o r r ó ,  é d e s  c s ó k k a l  b o r í t o m  e l a r e z o d ,
E s  T e  —  é n  s z e r e l m e m , é d e s b o ld o g s á g o m , 
N y a k a m  k ö r é  f o n o d  ö l e lő  k é t  k a r o d ,
A z t á n  b e l e n é z e k  a b b a  s z é p  k é k  s z e m b e ,

R á le h e lo m  c s ó k o m  é g ő  a j a k a d r r .
É s  T e  o d a  h a j t o d  s e l y e m  f ü r t ö s  f e je d ,
O d a  h a jto d  É d e s  ó l a  a  v á l l a i n r a .
D e  h a j ! m i n d  c s a k  á l o m , c s a l f a , t ü n d é r  á l o m ,
M i t  a  r i d e g  v a l ó  s z é t s z a k í t  f o s z l á n y r a .
S  é n  h i á b a  v á r o m , c s a k  h i á b a  n é z e m  
H o g y  a z  a  h a l v á n y  a r c z  l o b b a n jo n  m é g  l á n g r a .
H i á b a  k e r e s e m  s z e r e t ő  a j k a d a t ,
H a s z t a l a n  k i á l t o m  a  T e  é d -s  n e v e d ,
P u s z t á b a  k i á l t o t t ,  m e g  n e m  é r t e t t  s z ó  a z ,
H i s z  T é g e d  a  s i r l i a n t  ö r ö k  s ö t é tje  f e d .
J ö j j ,  ö li lá to g a s s  m e g  s z e l le m  s z é p  a r c z o d d a l ,
N é m a  é j s z a k á k o n  s m a r a d j  m i n d i g  v e l e m ,
A v a g y  v i g y  m a g a d d a l, h o l  ö r ö k  a  t a v a s z .
H o g y h a  m á r  e l v i t t e d  m a g a d d a l  a  l e lk e m .
S i r ó  z o k o g á s o m , ú g y  se h a g y  p i h e n n i ,
J ö j j  h á t  v é g r e  É d e s , j ö j j  s v i g y  e l  m a g a d d  1 ,
L e h e l d  r á m  a  h a lá l  ré m e s  h i d e g  c s ó k já t  
S z é p ,  h a l a v á n y , f e h é r , h i d e g  a j a k a d d a l .

Nagy Domokos

S z e r e l e m ?  . . .
— Irta: Molnár Gyuia. —

Az ifjú a leányka mellett ült a divánon éa 
kezében tartá annak hófehér Uacaóit. Szeme 
belemerült a szép szőke leány buzavirágkékrégtt 
szemeiben, melyekben a vidámság pajkos fénye 
pillanatra elhalványult. A villamos érintkezés 
némává tette őket. Ismeretlen érzés pattant ki 
a szivekből, lázhoz hasonló, mely hatalmába ke
rítette a gyermekes lényüket, mialatt a mama a 
szomszédos szobában foglalatoskodott, nem is 
gondolva arra, hogy a fiatalok „tépdesik a pil
lanat virágait." , . ,

Az óra csendes tik-takja elnyomta a ka
nári madárkák ólónk szepegéset; a szegény ma
dárkákra egész izgatólag nehezedett reá a pil
lanat fontossága.

Megszólalt az ifjú:
— Lássa Jolus, szeretem, bár rajta voltam, 

hogy hirtelen fellobbant érzelmemet elfojtsam, 
mert úgy is tudom, hogy beteggé, boldogtalanná 
lógja tenni.

A leányka tagadólag rázta fejét.
- Igen, mert lássa, kételkedem mindenben 

még magában is . . .  Az élet annyi különös fá
zisán mentem eladdig keresztül, hogy szivem — 
melyről azt hiszem most, hogy hatása alatt áll 
annak az érzelemnek, melynek létezését alig tu
dom hinni — megroppant, mint a hónyomástól 
összeomlott ház. melynek koppadt falait csak 
pillanatra próbálja felgyújtani a múlt emlékei
ből élő láng, melynek fénye hova-tovább hide
gebb és hidegebb lesz . . .  Ne haragudjék, hogy 
ily őszintén beszélek . . .  De annyi forró és ha
mis próbáján átestem már az életnek, hogy lel
kem fásult lett; érzelmeimnek tisztaságát be
szennyezték a léha viszonyok és hamut vélek 
feltalálni szivem közepén és tudja. . . a hamu 
csak ritkán takarhat égő parazsat, melytől lángra 
lobbanhat az egész test. . .

_ Őszinte vallomással tartozom. Azt mond
tam, szeretem, de ne higyjen e csalja szónak, 
minek értelmét még alig ismerheti . . . Köteles
ségem fölvilágosítani, mielőtt vasmsrokkal tép
ném szét illúzióit. . .  Nézze, tudom, hogy fiatal, 
ártatlan lélek naivságával tekint reám, ki talán 
szive első sugallatára hallgat akkor, mikor fehér 
kezét oly bizalommal engedi át kezeimnek és a 
veszélyt nem rettegő amaz önbizalommal néz a
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g a d ta  fcással beszélnek ? S tehetnénk 
fel bár ezerféle kérdést ily irányban 
felelet nem és ezerszer is nem lenne !

Épen a közpályákat betöltő egye
nek kötelességeiknek minden egyéb 
érdekeit feláldozó telje-itése hat nagy 
mértékben a hármas: az egyéni, tár
sadalmi és állami érdekek elómozdi- 
tiísára, megvalósítására.

A kötelességek odaadó teljesítése 
legfőbb diszét képezi a nemzet jövő 
reményének az ifjúságnak is. Ha az 
ifjúság előtt irányelvként lebeg e hivó 
szózat, ha korán hozzászokik köteles
ségeit minden érdekeinek elébe he
lyezni s loltogni tudja ebbeli hivatá
sának magaslatát senkinek sem leend 
oka kételkedni az ő tetterejében, lel
kesedésében s a haza, melynek a kö- 
telességteljesités érzetétől áthatott 
ifjúsága van boldog leend s jövő nagy
ságának alapjait bátran helyezheti a 
nemzet gyümölcsére, ifjú nemzedékére.

Értsük meg tehát a kiáltó fel
hívást, mely mindnyájunk előtt paran
csoló szükségként áll, s ha emberi 
hiú érdekeink mellőzésével semmitől 
vissza nem riadva teljesítsük azokat 
a kötelességeket, melyeket szent val
lásunk, az állam és társadalom élénkbe 
szab, nyugodt, lélekkel mondhatjuk el 
majd a küzdések bevégeztével, hogy 
érc/.nél maradandóbb emléket állítot
tunk nevünknek a haza s embertár
saink boldogitásának oltárán.

_ _ _ _ _ _ _ _  Rp-
„Rorate coeli“

A szürke dec/.emberi kod magával 
hozta azt a szent időt, az adventét mely
ben minden keresztény katholikus ember
nek igazi keresztényhez illően magába kell 
szállani, elő kell készülnie arra a magasz

tos nagy ünnepre, a mely napon megszü
letett az, a ki az emberi nemre üdvöt 
hozott, a ki megváltotta a bűnös embere
ket az örök kárhozattól, az Istentől elfor
dult lelkeket kibékítette a Mindenható, 
örök bíróval.

E magunkba szállást, az ájtatos val
lási érzületet nagyban emelik azok a reggeli 

'Isteni tÍ8zteletek,roráték, a melyek a 4 hétig 
[tartó adventi időben minden egyházköz
ségben tartatni szoktak.

Még a téli nap elbágyadt világitó 
sugarait nem hinti szét, hogy hirdessék a 
reggelt az élőknek, megszólalnak a temp
lomok hivó harangjai s a házak ablakain 
kiesillanó lámpa fény élénken jelzi, hogy 
a vallásos lélek ébren van, készül már a 
kora reggeli órákban is, hogy hálatelt 
szivvel boruljon le az oltár előtt hála imát 
rebegni az Egek Urához a megváltás ma
gasztos gyümölcseiben való részesüléséért, 
kitejezze hitót az Ur Jézusban, a kinek 
szü'etése napját ez évben is m'-gülni ké
szül, s hogy az Ur segítségét adja le napi 
munkájára.

Felgyűlünk a templomban a gyertyák, 
az orgona hangjai az a kegyeletteljes éne
kek a rendesnél nagyobb hatást gyakorol
nak a reggeli miséken a lévőre s az az 
édes, reményt keltő igék, a melyek az ad
venti időre előszabott ének szárnyain tova 
lebbennek :

„ H a r m a t o / .d  le  n a g y  é g  a z  i g a z a t  éa j ó t ,
É s  t o  f ö l d  m e g n y í l v a  s z ü l d  a  s z a b a d i t u t “

elragadnak abba az ősi világba, — a 
midőn az emberiség a bűnök súlya alatt 
meggörnyedve epedve várta az üdvöt ho
zót, az Isten egyszülött fiát, a ki a pró
féták jóslásai szerint megtisztítsa az embe
reket a bűntől, közelebb hozza mennyei 
Atyjához, a kitől bűnei miatt el tántorodott; — 
érezzük súlyát ennek az epedő vágynak s 
lelkünk a mindenn.ipiaág salakjaitól meg- 
tisz.tultan abba az isteni körbe száll fel, a 
hol minden esik a Megváltóról beszél, a 
ki a bűnös emberekért önmagát feláldozta.

Az adventi idő oly szépen kifejezi azt 
a kort, a melyben az emberi nem megvál

tása eszközlőjeért epedetf, az egyház által 
ez időre előirt szertartások hűen vissza
emlékeztetnek azokra az időkre, s képesek 
arra, hogy előkészítsenek minden hivő ke
resztény lelket arra az örömünnepre, Krisztus 
urunk születésének nagy napjára, a midőn 
a harag és gyUlölségnek el kell némulnia, 
s a Megváltó iránti rajongó szeretetheti 
egyesülnie kell minden léleknek.

Boruljunk le az oltár előtt s ott az 
Ur szine előtt tisztítsuk meg lelkünket a 
bűntől, attól az utálatos lelki szennytől, 
a melytől körülhálózva talán nem is len
nénk képesek megérteni azt a nagy titkot, 
a melyet a Megváltó születése hord magá
val, hogy az adventi idő alatt előkészített 
igazi keresztény érzülettel ülhessük meg 
azt a magasztos karácsonyi ünnepet.

Csendüljön meg ajkainkon az epedő 
várakozást kifejező ének:

„ H a r n w i t o z z a t o k  e g e k . “  R p ,

Mindenféle.
— Esküdtbirősági elnök kirendelés. A Csík

szeredái kir. törvényszék elnöke az 1897. évi 
XXXIIi. t.-cz*. 2. §-ának rendelkezése alapján 
közzé teszi, hogy a Csíkszeredái kir. törvényszék 
nél szervezett esklldtbiróság elnökévé az 1901. 
évi január hó 1-töl folyó egy évi időközre dr. 
Perjéasy M hály kir. törvényszéki elnök, helyet
teséül pedig É ltes Zsigmond kir. ítélő táblai 
czimmel és jelleggel felruházott kir. törvényszéki 
biró je lö lte te tt ki.

— Gyászhir. ö jv . Fcrenczi Lajosné folyó hó 
6-án hosszas szenvedés után városunkban elhunyt. 
Általános részvét fogott el mindenkit e szomorú 
eset hallatára, mély fájdalom az elhunyt úrnő 
halálával teljeaeu'árván maradt gyermekek iránt. 
Elhunytáról a család az alábbi gyászjelentést 
bocsátotta k i :

A l ó l i r o t t a k  a  s z ü l ő i ,  t e s t v é r i  és g y e r m e k i  szív l e g 
m é l y e b b  f á j d a l m á v a l  t u d a t j á k  f o r r ó n  s z e r e t e t t  és f e l e d l i e t l e n  
l e á n y a ,  t e s t v é r  s  i l l e t v e  é d  s a n y j u k n a k  ö z v ,  F e r e n c  z y  
L a j o s n é  s z ü l .  S e y f r i e d  R ó z a  s z o l g a b i r é  ö z v e g y é n e k  f o l y ó  h ó  
6 - á n  r e g g e l  5  é r a k o r  4 6  é v e s  k o r á b a n  h o s s z a s  s z e n v e d é s  
n t á n  t ö r t é n t  e l h u n y t é t .  A  d r á g a  h a l o t t n a k  f ö l d i  m a r a d v a  y a  
f o l y ó  h ó  8 - á n  d .  u .  8  ó r a k o r  f o g n a k  a  r ó m .  k a t h o l i k u s  s z e r 
t a r t á s  s z e r i n t  a  h e l y b e l i  t e m e t ő b e  a z  ö r ö k  n y u g a l o m n a k  á t 
a d a t n i .  L e i k é é r t  a z  e n g e s z t e l ő  s z e n t m i s e - á l d o z a t  f o l y ó  h ó

jövőbe, hogy megkapja azt a boldogságot, mely
ről oly sokat olvasott ábrándos poéta lelkek 
megkapó sorai közölt . . . Azt hiszi, tündérek 
szövik e»t átlátszhailan finom fátyolból, mely 
lassan-lassan összevonódik és egymáshoz fűzi oly 
tartósan, a rokon lelkeket, hogy nem válhatnak 
el egymástól soha többé . . . Lássa, én rossz 
ember vagyok, kérem, hipyjen nekem, hiszen 
amúgy is eleget hallhatott rólam . . . Kalandos 
vérem Uz, kerget tova és zsákmányra áhitozó 
lelkűmet pillanatra elégültté teszi az a tudat, 
hogy ismét egygyel szaporodik diadalaim száma. 
Nem Don Juanoskodás ez, de a férfi lélek egy 
sajátos elsatnyulása. melyet a modern élet annyi 
fonák helyzete tesz érthetővé . . . Nézze, félelem 
fog el most, magával szemben ; nem érthetem, 
de okát megadni el nem mulasztom, mert látom, 
hogy magának, Jolánka, szive van, mely fájna 
és megtörne a játék alatt . . . Nos, mu megun
tam a játékot, lerántom magamról az álarezot, 
azt akarom, hogy megvessen, fordítsa el tőlem 
nedves fényben tündöklő kék szemeit . . .

A leányka egészen meghatva, bizalommal 
tekintett a férfiú napbarnitotta arczába.

— Végig hallgattam, Béla, kesernyés han
gulat áradt szét szavaiból mely megijeszti az 
embert . . .  És én mégis hiszek önnek és sze
retem, szeretem mindazok után, amiket magáról 
hallottam, mert tudom, hogy szive van . . . i llá 
ban is tagad ja . . .  Egyszer az utczán elesett 
egy paraszt ember, téli, síkos idő volt, a járó
kelők elmentek mellette, azt kivén, hogy részeg

pedig csak szerencsétlen volt, kit maga fölsegitett 
és addig vezetett, mig teljesen magára hagyatva 
veszély nélkül mehetett tovább.. . Résztvevő 
srive van és képzelődő a  rossznak fogalmával. .  
Nos, én hiszek férfias szavának, akármilyen ér
telme legyen annak, mert szeretem és mert bá
tornak gondolom magamat a spleen legyőzését e, 
mely egész hatalmában tartja . . .  Az én szivem 
egész átalakító hatással lesz fáradt idegzetére és 
ugy-e, Béla, szeretni fog ? . . .

Á fiatal ember — harminc* év körüli intel
ligens vonásu és választékos öhözetü férfiú — 
oly különösen mosolygott.

— Köszönöm Jolán, hogy ennyire bízik ben
nem, — szólt — tehát boldogok leszünk és én 
i s ! . . .  Valami gúnyos nyomatékot adott az 
utolsó szavaknak.

Aztán megcsókolta, hogy a leányka arczát 
elönté a vér és pillái rebbentek, majd ideges 
gyorsasággal váltak el.

— Holnap beszélek a mamával, Jolus. Jó 
lesz ?

— Igen, ujongott a leány.
Mennem kell. Még egy csókot, Jolán, egy 

utolsót! . .  .
— Béla, szeretem és boldog vagyok.
A fiatal ember, mintha kergették volna, 

csaknem futva távozott a házból és végig sétált 
zavaros agygyal, esztelen gondolataival a hüs 
esti levegőn. Láz élezte ki a vérét és forróság
tól kábult volt. Tűnődött. Ez tehát a szerelőm ? 
Ez a fájó nyilalás, mi a  szívbe szúr és idegessé 
teszi. Elfogta a kétség, pesszimisztikus gondolatai 
Űzték, kergették. Unta ezt is, mi uj volt előtte

és szokatlan. Még érezni vélte az üde leány- 
ajknak illatos csókjait, mely égette rég elperzsolt 
vértclen ajkait. Boldognak érezte magát egy 
pillanatra. Szinte hinni vélte a fiatal leányka 
érzelmének átalakító erejét.

Útjában temetéssel találkozott. Elől haladt 
a pap fehér ornátusban, közönyösen, hidegen. 
Egy boroshangu kántor fals, hamis Slangon éne
kelt dalt a másviiági életről, hová a halott most 
lassan költözködik, a családtagok sirása mellett 
és a közönség részvéte közepette.

Toruélyi Bélát, a dúsgazdag földbirtokost, 
meglepte a gyász-pompa. Mióta apját eltemette, 
még nem látott temetést ily közelről. Ingerelte 
a menet és gondolkodóba ejtette. Vajjori a más
világon megvan e az a boldogság, melyet keresett?

Adhat-e a sir öle néma, hamisítatlan, csen
des, nyugodt életet ? . . .

Megpróbálta.
És mikor egy szép szőke, liliomarczu le

ányka piruló arczczal tárta  fel az anyjának szive 
rejtett boldogságát, mely dobogásban tartotta 
szivét és lényét bttvöletes varázszsal tölté el au- 
nál a tudatnál, hogy szereti öt az Unneppelt és 
körülrajongott férfiú, addig az a következő pár 
szót irta egy névjegyére.*

„Bocsásson meg, Jolu*, de nem tehettem 
máskép . . . Béla. “

És golyót röpített agyába, egoista szivvel 
csak a maga nyugalmát keresve, nem törődve 
azzal, hogy talán tönkreteszi egy naiv ártatlan 
gyermek-leány szerelmetes szive misztikus illúzióit
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10 - d n  d .  e .  1 0  ó r a k o r  f o g  a  h e l y b e l i  r ó m .  k i t t b e  l i k u s  t e m p 
l o m b a n  a z  E g e k  u r á n a k  b e m u t a t t a t n i .  A z  ö r ö k  v i l á g o s s á g  
f e n y e s k e d j ó k  n e k i ! C s i k - S z e r e d a ,  t O O O .e ó v i  d e c z e m b e r  h ó  
(• - á n . ő z v .  d r .  S e y f r i e d  J ó z s c f n ó  s z ü l .  B a r a b á s  H ú z  a , m i n t  
b á n a t o s  a n y a .  S e y f r i e d  J ó z s e f  ós n e je  N a g y  I l k a ,  m i n t  t e s t -  
v á r  i l l e t v e  s ó g o r n ő . B a r a b á s  J ó z s e f  és n e j e  M é r a y  I d a ,  m i n t  
n a g y b á t y a  é s  n ó n j e .  F e r e n c z y  I s t v á n  é s n e je  S z i l á g y i  I d a ,  
m i u t  s ó g o r  é s  s ó g o r n ő . S o b e r é n y i  J á n o s  és n e je  Q r e é n  A r a n k a  
m i n t  s ó g o r  é s  s ó g o r n ő .  F e r e n c z y  E r n ő ,  F e r e n c z y  S á n d o r , 
F e r e n c z y  I r é n ,  m i n t  b á n a t o s  g y e r m e k e i .

Temetése folyó hó 8-án volt nagy részvét mel
lett, daczára a zimankós, esős időnek a résztvevők 
nagyszáma kisérte az elhunytat örök nyugodalma 
helyére. Nyugalma legyen csendes 8 hátramadott 
gyermekeinek iszonyú fájdalmára nyújtson az 
Egek ura vigaszt és megnyugvást a sors változ- 
hatlan akaratában !

— A Csíkszeredái járda. Úgy hisszük nem 
kell bővebben ismertetni, milyen pompás járdája 
van városunknak. A ki egyszer végig megy rajta 
az alapos informácziót szerez róla és lábai is 
megérzik az ott járást. Hátha még esős idő van, 
a mint most a közelebbi sáros időkben tapasz
taltuk — még csak gondolni is borzasztó reá, —- 
sokkal nagyobb sár van ott mint az utón, s eh
hez járul az is, hogy az egyenetlenül összerakott 
szélső köveken még annak a vészéinek  is ki 
van téve, hogy minden pillanatban lecsuszhatik 
a lábai alatt elterülő sártengerbe. A járda ki
javítása sürgős kötelességét képezi városunk ta
nácsának, s ha ez a kérdés merül fel, hogy 
nincs pénz, ezen is legalább uémileg segíthet 
azzal, hogy előkapja azt a jó szokást, a mit ré
gebben cultivált, rendezzen a farsangon a járda 
javára tánczmulatságot, hisz ezelőtt milyen sike
rült polgárbálok taratttak, hol a világítási, hol 
meg más czélokra, s akkor legalább elmondhat
juk : tánczolunk a járda javára.

— Néhány szó városunk utczáinak világításá
ról. Nagy fontosságú intézkedés történt mosta
nában a városunk utczáin világosságot szóró 
lámpák körül. A legtöbb helyen a házik falaira 
illesztett lámpások a járdán kivül fa-állványokra 
helyeztettek és számok — mint értesülünk — 
meg is szaporittatott. Őrömmel vesszük tudomá
sul e két tekintetben is üdvös intézkedést, azon
ban, ha megengedi a városi tanács, szives ügyei
mét felhívjuk arra a körülményre is, hogy a 
lámpák elrendezésénél nagyon megfeledkezett a 
templomon felöli utcza részről, nem épen köz
vetlenül a templomnál, hanem kissé fennebb 
kezdve a számítást, mintegy 400 lépésnyi hosszú 
területen csak k é t  l á m p a  terjeszti bágyadt 
sugarait az este járó kelőkre, holott be ut a vá
ros szivében ugyanakkora területen 0—7 lámpás 
áraszt fényt. Nagyon okos dolgot cselekszik, ha 
a tanács tekintetbe veszi ezen utczarész lakói aak 
jogos óhaját, mert ha ez sokáig igy tart az ezen 
utcza részben este megforduló idegenek nagyon 
is könnyen ránk foghatják azon már úgy is na
gyon gyakran hangoztatott nézetet, hogy „Csík
szeredában éjjelre, mikor sötét van az utczai 
lámpákat leszedik, s csak nappalra rakják ki és 
gyújtják fel."

— Tanfelügyelői látogatás. A vallás- és köz 
oktatásügyi minisztérium a polgári iskolai intéz
mény fejlesztése czéljából folyó tanév elején 
nagy jelentőségű rendeletet adott ki, mely úgy 
az iskolák adminisztrácziója, mii.t beléletére uj 
intézkedéseket léptet életbe. Az iskolai gondnok
ságok és iskolaszékek helyébe tanulmányi és fe* 
gyelmi dolgokban az igazgatók és a kir. tan
felügyelők lépnek. Ezen rendelet szerint különö
sen fontosságot nyert az igazgató működése, a 
középiskolákéhoz hasonló hatáskörrel Hibáztatott 
fel. A kir. tanfelügyelöség részére is uj felada
tot ir elő. E szerint a kir. tanfelügyelő éveinkül t 
kétszer, legalább egyszer meglátogatja a kerü
letében levő polgári és felső népiskolákat. Beható 
vizsgálat alá veszi a tantestület közszellemét, az 
iskolai fegyelmet; meghallgatja a tanárok taní
tását minden tantárgyból s ilyen látogatások al
kalmával a tantestülettel módszeres confereuciát 
tart, melyen megvitatják az iskola kérdéseit. Ez 
az intézkedés uj korszakot nyit mog a polgári 
iskolák életében s fejlesztésüket bizonyára nagy

ban előfogja mozdítani. Megyénk tanügyére nézve 
is nagyjelentőségű ezen ujabbi rendelet, mert 
összesen hat felső nép- és polgári iskolája van. 
Buzgó és fáradhatatlan kir. taníelUgyeiöuk nagys. 
Szabó Géza az említett miniszteri rendeletnek 
sietett eleget tenni. Gyergyóban deczember hó 
elején meglátogatta az illető intézeteket, melyek
nek beléletét, közszellemét beható vizsgálat alá 
vette, a tanárok tanításait meghallgatta s tapasz
talai alapján a tantestületekkel módszeres con- 
ferenciákat tartott. Következő látogatását a ta 
vaszi időszakra jelezte, a mikor alkalma lesz a 
mostani elöhaladást az akkorival egybevetni 

— Tanitógylllés. A gyergyói róm. kath. ta 
nítóegyesület a magyar kereszténység kilencz- 
százados évfordulója alkalmából Gyergyó Szent- 
miklóson, a központi elemi fiúiskolánál folyó hó 
4-én Józsa Sándor elnöklésével ünnepélyes köz
gyűlést tartott az ünnephez illő emelkedett tárgy - 
sorozatta!. A gyűlés hálaadó isteni tisztelettel 
kezdődött, melyen az egyleti daloskör énekelt. 
Ennek végeztével az iskola termében folyt to
vább a gyűlés, a hol Kop.icz Gergely segédlel
kész emelkedett és nagyszerű felolvasást tartott, 
Miklós Katalin k. a. és Sántha Albert tanítók 
szavaltak, Pál Albert tanitókongresszusi képvi
selő talprarsett és tanulságos beszámoló jelentést 
tett; a daloskör a pápai, Kölcsey hymnust és a 
Szózatot énekelte szépen és kiváló sikerrel. A 
gyűlést bankett fejezte be, melyen ünnepi han
gulat uralkodott. Ugyanilyen szellem hatotta át 
a pohárköszöntöket is, melyek a királyért, a pá
páért, a közoktatásügyi miniszterért, az erdélyi 
püspökért, a kerületi föesperesért, és a királyi 
tanfelügyelőért s másokért hangzottak el. Nagy 
hatása volt nagys. Both Ferencz kanonok gyö
nyörű hasonlatokban gazdag felköszöntöje a pápa- 
és a királyért. A gyűlés nagyon népes volt je
len volt a kir. tanfelügyelő ur is, a gyergyói 
papság és tanítóság teljes számban.

—  T á j é k o z t a t á s u l .  A  k o l o z s v á r i  m a g y a r  k i r .  p o s t a -  ós 
t á v í r d a  i g a z g a t ó s á g  a  k ö z e l e d ő  k a r á c s o n y i  es ú j é v i  ü n n e p e k  
a l k a l m á v a l  r e r d k i v i i l i  me’ r v e k e t  ö l t ö  p o s t a i  f o r g a l o m  a k a 
d á l y t a l a n  l e b o n y o l ít á s a  c z é l j á b ó l  a  k ö v e t k e z ü k r e  h í v j a  f e l  a  
k ö z ö n s é g  f i g y e l m é t . 1 .  P é n z t  l e g c z é l s z e r i i b b  p o s t a u t a l  v á n y -  
n y a l  k ü l d e n i , e z  a z o n b a n  s z a b á l y s z e r ű  lé g  p e c s é te lt l e v é l b e n  
is  e s z k ö z ö l h e t ő , d e  m á s  t á r g y a k k a l  e g y b c c s o t t m g o l v a  s e m  
p é n z t ,  s e m  é k s z e r t  k ü l d e n i  n e m  s z a b a d .  2 .  C s o m a g o lá s r a  
f a l á d á c s k a , v e s s z ő b ő l  f o n t  k o s á r , v í a s s /.o s -  v a g y  * i s z t a  k ö 
z ö n s é g e s  v á s z o n ,  —  k i s e b b  é r t é k ű  s c s e k é l y e b b  s ú l y ú  t á r 
g y a k n á l  p e d i g  l e g a l á b b '  is  t ö b b  r é t ü  e rő s  c s o m a g o ló  p a p í r  
h a s z n á l a n d ó .  Ú j s á g p a p í r b a , c z n k o r p a p i r b a  s t b .  c s o m a g o l t  
t á r g y  e g y á l t a l á b a n  n e m  f o g a d h a t ó  e l ,  v a l a m i n t  o l y  d o b o z o k 
b a n  s e m . a  m e l y e k  n e m  p o s t a i  c s o m a g o lá s  c z é l j á r a  l e s z n e k  
k é s z í t v e  s a  m e l y e k n e k  s z é l e i  p a p i r -  v a g y  v á s z o n  s z a l a g g a l  
v a u n a k  m e g r a g a s z t v a .  V á s z o n -  v a g y  p a p i r b u k o l a t u  c s o m a g o 
k a t  e r ő s  g ö b n é l k ü l i  z s i n e g g e l  t ö b b s z ö r ö s e n  é a  s z o r o s a n  á t  
k e l l  k ö t n i  s  a  k e r e s z t e z é s !  p o n t o k a t  é s  a  z s i n e g  v é g e i t  j ó  
m i n ő s é g ű  p e c s é t v i a s z s z a l  o l y  m ó d o n  l e p e c s é t e ln i , h o g y  h z  
e g y m á s r a  f e k t e t e t t  v á s z o n -  v a g y  p a p i r r é t e g o k  n y i l a s a i  k ö z t  
a  t a r t a l o m h o z  f é r n i  n e  le h e s s e n . A  l á d á c s k á k  p e c s é te lé s é n é l 
a r r a  k e l l  ü g y e l n i , h o g y  a l á d á c s k á k  é r i n t k e z ő  d e s z k a f a l a i  
k ö r ü l  m i n d e n  e g y e s  p e c s é t n y o m a t  i n i n d e n i k  o l d a l t  é r i n t s e , 
i l l e t v e  l e z á r j a .  P e c s é te lé s r c  c s a k is  v é s e t t  p e c s é tn y o m ó  h a s z 
n á l h a t ó .  3 . A  c z i i n i r u t o k b a n  a  c z i m z e t t  v e z e t é k -  és k e r e s z t  
n e v e , e s e t le g e s  e l ö n e v e  v a g y  m á s  m e g k ü l ö n b ö z t e t ő  j e l z é s e  
( p l .  i f j ú ,  ö z v e g y  s t b .) ,  t o v á b b á  p o lg á r i  á l l á s a , f o g l a l k o z á s a  és 
l a k h e l y e , —  B u d a p e s t r e  é s B e c s b e  s z ó l ó  k ü l d e m é n y e k n é l  
e z e n k í v ü l  a  k e r ü l e t , u t c z a .  h á z s z á m  é s  l a k á s  (e m e le t  é s  a j 
t ó j e lz é s )  is k i t e e n d ő . A  l a k h e l y n é l  (r e n d e l t e t é s i  h e l y n é l ]  a  
v á r m e g y e  é s  a z o n  h e l y e k r e  u é z v e  —  a  h o l  p o s t a  n in c s  —  
a z  u to ls ó  p o s t a  m e g je lö lé s e  is  f e i t é t le u i i l  s z ü k s é g e s . K í v á n a 
t o s ,  h o g y  a  c z i m i r n t  f e ls ő  r é s z é n  a  f e l a d ó  n e v e  és l a k h e l y e  
is  f e l j e g y e z t e s s é k . A  c z i m e t  m a g á r a  a  b u r k o l a t r a  k e l l  i m i  
h a  e z  n e m  le h e ts é g e s , ú g y  f a t á b l á c s k á r a , b ü r d a r a b r a , v a g y  
e r ő s  l e m e z p a p i r r a  í r a n d ó  s e z e n  c z i m i r n t  ő r ö s  z s i n e g g e l  v a g y  
d r ó t t a l  a  c s o m a g h o z  k ö t e n d ő .  P a p í r l a p o k r a  i r t  e z i m e k o t  
e g é s z  t e r je d e lm é b e n  k e l l  a  c s o m a g r a  r a g a s z t a n i  s e z e n k í v ü l  
e r ő s  z s i n e g g e l  t ö b ó s z ö r t ía e n  á t k ö t n i .  F e l e t t e  k í v á n a t o s , h o g y  
a  f e l a d ó  a  n e v é t  és l a k á s á t , v a l a m i n t  a  c z i i n i r a t  ö s s ze s  a d a 
t a i t  m a g á b a n  f o g l a l ó  c z é d u l á l  a  c s o m a g b a  is  e l h e l y e z z e .  —  
A z o n  e s e t b e n  u g y a n i s , h a  a  k ü l d e m é n y  c z i m i r a t a  s z á l l í t á s  
k ö z b e n  l e e s n e , e l v e s z n e , v a g y  o l v a s h a t l a n n á  v á l n a  is , a  t o 
v á b b í t á s  és k é z b e s ít é s  a  c s o m a g b a  e l h e l y e z e t t  c z é d o l a  a l a p 
j á n  m i n d e n  f e n n a k a d á s  n é l k ü l  le n n e  e s z k ö z ö l h e t ő '  —  4 .  A  
c s o m a g  t a r t a l m a  ú g y  a  c z i m i r a t o n .  m i n t  a  s z á l l í t ó l e v e l é n  
s z a b a t o s a n  és r é s z l e te s e n  j e l z e n d ő .  a  B u d a p e s t r e  é s  B e c s b e  
s z ó l ó  c s o m a g o k o n  é s  s z á l l í t ó l e v e l e k e n  p e d i g , h a  a  c s o m a g o k  
é l e lm is z e r e k e t  v a g y  f o g y a s z t á s i  a d ó  a l á  e s ő  t á r g y a k a t  t a r t a l 
m a z n a k  —  a  t a r t a l o m  m e n n y i s é g é n e k  t ü z e t e s  k i ír á s a  is k í 
v á n a t o s  ( p l .  e g y  d a r a b  h u r k a  2  k i l ó ,  ü g y  d a r a b  s z a l o n a  e g y  
és f é l  k i l ó ,  e g y  d a r a b  p u l y k a  4  é s  f é l  k i l ó ,  2  l i t e r  b o r  s t b .)  
A  t a r t a lo m  i l y  r é s z l e te z é s e  a  f o g y a s z t á s i  a d ó  k i v e t é s e  c z é l 
j á b ó l  s z ü k s é g e s  é *  a  k é z b e s ít é s t  l é n y e g e s e n  g y o r s í t j a , A  c s o 
m a g o l á s  t a r tó s  v o l t a ,  v a l a m i n t  a  c z i m z é s  p o n to s s á g a  a z é r t  
f o n t o s , m e r t  a  c z é l s z e r i it lo n  v a g y  h i á n y o s  c s o m a g o l á s , v a l a 
m i n t  a  h e l y t e le n  é s  h i á n y o s  c z i m z é s  k ü v e t k e z m é n y e i é r .  a 
p o s t a  n e m  s z a v a t o l , d e  k ü l ö n b e n  is a  h i á n y o s  c s o m a g o lá s  
e s e t é n  a  c s o m a g o k  ú t k ö z b e n  k ö n n y e n  m e g s é r ü l h e t n e k , i l l e t v e  
a  h i á n y o s  c z i m z é s  m i a t t  a z o k  v a g y  e g y á l t a l á b a n  n e m  v a g y
Íle d ig  c s a k  te t e m e s  k é s e d e le m m e l k é z b e s i i h e t ü k .  V é g ü l  t o r 

ló d á s o k  k i k e r ü l é s e  é s  a  c s o m a g o k n a k  m é g  a  f e la d á s  n a p já n i  
l e e n d ő  t o v á b b í t á s a  v é g e t t  f e l t é t le n ü l  s z ü k s é g e s , h o g y  a  k a 
r á c s o n y i  ü n n e p e k  és ú j é v  e l ő t t  a  c s o m a g o k  m é g  a  d é l e l ő t t i  
ó r á k b a n  p o s t á r a  a d a s s a n a k .

S ze rk e s ztő i ü ze n e tek .
— P. K. O K h f a l J .  A  k ü l d ö t t  c s i k k r e  v o n a t k o z ó l a g  

b i z t o s a n  a  j ü v ö  s z á m u n k b a n  í r h a t u n k .
P. A. B e r e c z k .  A  k é r d é s e s  ü g y h o n  l e v é l  m e g y  —  A  

h e l y r e i g a z í t á s t  c s a k  n y ü t t é r b e u  k ö z ö l h e t j ü k .

N  y i 1 t t é r .
( E z e n  r o v a t  a l a t t  k ö z l ö t t o k é r l  fe le lő s s é g e t n e m  v á l l a l  a  S s e r k . )

A „Csikmcgyei lliradów folyó hó 5-én meg
jelent 4‘J. számának „Nyilttór0 rovatában I., II,
III., IV. alatt kiadott közlemény során ismerte
tett okmányokon kivül, a nagy közönség előtt 
ismertté teszem a következő okiratokat:

Á) „Jegyzőkönyv. Felvétetett Csik-Szereda 
1900. november hó 29-én d. e. 9 óra 4 perczkor 
a honvéd laktanyában. Jelen voltak : Deák Árpád 
és Lázár Déi es, mint dr. Bocskor Béla segédei, 
Tadic Emil és Crenián Aurél, mint dr. Nagy 
Béni segédei. Tárgy; Dr. Nagy Béni a f. hó 
27-én dr. Bocskor Béla által több ügyvédjelölt
höz intézett levelében az ügyvédjelöltekre alkal
mazott „complotie* kifejezésért az  ü g y v é d -  
j e l ö l t e k  n e v é b e n ,  m i n t  a z o k n a k  m e g 
h í z o t t j a  fegyveres elégtételt kér. A tárgyalás 
folyama alatt a felekkel való értekezés szüksé
gessé válván, a Jegyzőkönyv bezáratott reggel 
9 óra 15 perczkor. Lázár Dénes s. k. Deák Ár
pád s. k. Tadic Emil s. k. Crenián Aurél s. k. 
Folytattatok d. e. 10 óra 45 perczkor. Dr. Bocs
kor Béla kijelenti, hogy a l e v e l é b e n  h a s z 
il á l t .  co m p l o t t e “ k i f e j e z é s t  — a mi 
az általa irt és három ügyvédjelölthöz intézett 
leveléből is kitűnik — n em  a z  ö s s z e s  ü g y 
v é d j e  t ő i t e k r e  é r t e t t e ,  hanem csakis 
azokra, kikhez leveleit intézte és arra, a kit sze
mélyesen meg is sértett.

Erre dr. Nagy Béni segédei kijelentik, — 
miután felüket sérteni nem akarta, de nem is 
szándékolta, fegyveres elégtételadásnak helye 
nincs.

Mindkét fél részéről a segédek az ügyet a 
lovagiasság szabályai szerint teljesen elintézett- 
nek jelentik ki. Kmf. Lázár Dénes s. k., Deák 
Árpád s. k., uiint Bocskor Béla segédei, Crenián 
Aurél s. k., Tadic Emil s. k. mint dr. Nagy Béni 
segédei.u

B) „Nagyságos dr. Bocskor Béla urnák, Csík
szeredán. Tisztelt Barátunk ! Tegnapi napon vett 
megbízásod értelmében a dr. Nagy Jenő ur meg- 
bizottuival, Körmendy Imre m. kir. honv. főhad
nagy és Merza Gergely m. kir. tart. honv. hadnagy 
urakkal Összejővén, nevezett urak előttünk ismé
telték, hogy felük nevében tőled azon sértésért 
kérnek elégtételt, a mely a nekünk átadott, ide 
•/. alatt visszazárt és egyfelől Deák Árpád m. 
kir houv. százados és Lázár Dénes in. kir. honv. 
főhadnagy urak, mint a Te megbizottaid, más
felől Martián Julián m kir. honv. százados és 
Morvái Vilmos m. kir. főhadnagy urak, miut dr. 
Nagy Jenő ur megbízottai által Csik-Sieredán 
1900. évi november hó 28-án felvett jegyzőkönyv 
szerint már lovagiad eljárás tárgyát képezte és 
ezen jegyzőkönyv szerint befejezteteit. Erről 
meggyőződvén és tekintettel arra, hogy azóta 
sem újabb sértés, sem újabb inczidens fel nem 
ra rült, Körmendy és Merza uraknak k i j e l e n 
t e t t ü k ,  h o g y  a l o v a g i a s  e l é g t é t e l -  
a d á s n a k  r é s z e d r ő l  s e m o k a ,  s e m s z ü k -  
s é g e  n e m  f o r o g v á n  f e nn ,  r á d  n é z v e  
a z  ü g y e t  el  i n t é z e t t n e k  t e k i n t j ü k .

Mindennek daczára, mivel az ügy lovagias 
elintézését csupán azon kérdés eldöntése aka
dályozza, vájjon az együttes fellépés — me l y  
r ád n é z v e  a s é r t é s  o k á u l  s z o l g á l t  — 
előzetes összebeszélés eredménye volt*e, vagy sem. 
részedről kijelentettük, hogy ha dr. Nagy Jenő ur 
és a többi urak kinyilatkoztatják, hogy veled szem
ben nem összebeszélés folytán léptek fe', s igy a 
fennforgó akadályt elhárítják, ebben az esetben, 
Te kész vagy úgy dr. Nagy Jenő, valamint a többi 
urnák is az általuk kívánt módon az elégtételt 
megadni.

Eljárásunkról ezeket tudomásodra hozván, 
vagyunk őszinte tisztelettel

Csik-Szeredán, 1U00. évi november hó 30 
Barátaid:

Mihály Ferenci, s. k.
Gyórjfy Gyula, s. k.a

C) „Tekintetes Tauber József ügyvédjelölt 
urnák. (Jsik-Sz-redán. Dr. Bocikor Béla várme
gyei tiszti ügyész urnák f. hó 0-án délelőtt hoz
zánk intézett kérésére, ill -tve megbízásából van 
szerencsénk a következő nyilatkozatot tenni: Meg
bízónk a Csikraegyei Iliradó f. hó 5-én megjelent 
49 szárnál) ni foglalt és Ön á l t a l  k ö z z é t e t t  
n y í l t t é r i  k ö z l e m é n y b ő l  t u d t a  me g ,  
h o g y  a z o n  h i e d e l in e, m e 1 y s z e r i n t  Ö n 
a m ú l t  hó 2Gi k i  u t c z a i  t a l á l k o z á s n á l  
j e l e n  l e t t  v o l n a  — t é v e d é s e n  a l a 
p u l t .

Ebből kifolyólag kijelenti megbízónk, hogy



C s i k m e g y e i H  i r a d ó . 50. szám.
4-ik oldal.

múlt hó 27-én Önhöz intézett sértő levele tárgy
talan és indokolatlan. Elismeri továbbá, hogy 
önnek elégtételadással tartozik, egyben lela)ánl|« 
í z  ön által kívánt fegyverei elégléfelt.

Csík szereda, 1900 doczember 6 án.
Szokolay litván, s. k.

Verni Sándor d r , s. k."
D) „Tekintetes Bocskor Béla megyei tiszti 

Ügyész urnák. Kedves Barátunk! Megbízásodban 
eljárva szóval és írásban, a másolatban mellékelt 
(lásd C) „levél szerint f e l a j á n l o t t u k  i a u -
b e r J ó z s e f  ü g y v é d  j e l ö l t  u r n á k  azt ÍZ
elégtételt, melyet tőled kért. T.,ub.-r József ügyvéd
jelölti ur válaszát az ide eredetiben csatolt" (lásd
E) „levélben adta meg. Eljárásunk eredményét 
tudomásodra hozva, szívesen iiJvüzlUu tisztelő 
barátaid :

Csík szeredán, 11*00. deezember 7-én.
JSzokalai/ István, 8. k.

Veress Sándor d r a. k.“
É) „Tekintetes Szokoluy István osztály mér

nök és dr. Veress Sándor orvos uraknak. Hely
ben. A dr. Bocskor Béla megyei tisztillgyész ur 
megbízásából hozzam intézett, tévedést rektifikáló 
és elégtételt felajánló, — becses soraikat tudo
másul véve, tiszteletteljes válaszom az urakhoz 
a következő: Eltekintve attól, hogy segédeim
K. I. és N. B. urak ezen ügyemet, lovagias utón 
már befejezték ; s eltekintve attól, hogy a Hutter 
szállóban velem szemben elkövetett sértés után

én ét dr. Bocskor Béla ur, egymást egyáltalán 
sehol sem köszöntöttük; -  s tekintettel arra, 
hogy a kérdésben forgó sértés teljes indokolat
lansága abban az esetben is fennforogna, lia tény- 
Ici' dr. Bocskor Béla urnák uz utezán az említett 
időben a sértett többi urakkal együtt nem kö
szöntem volna ; de különös tekintettel arra, hogy 
dr. Bocskor Béla ur a Csikmegyei Híradó folyo 
ö-én megjelent 49-ik számában jelenleg disquali- 
fikáit egyénnek van nyilvánítva; ki kell jelente- 
nem, liogy ilyen körülmények között, most már 
dr. Bocskor Béla elégtételére szükségem nincs, s 
hogv a jelen viszonyok között dr. Bocskor Bcla 
úrral semmiféle lovagias ügyben tárgyalni nem 
kívánok. Mindezek daezára azonban, azon esetre, 
ha dr. Bocskor Béla ur a fentjelzett lapban kö
zölt elintézetlen ügyeit rendezné, hajlandó leszek 
vele a felajánlott, elégtételadást illetőleg lova
gias úton a tárgyalást ismét íelvenni. Maradtam 
kiváló tisztelettel. Csik-Szeredán, 1900. deczem- 
ber 6-án Tauber József s. k."

A megelőző lapszámban nyilatkozók által, 
valamint fennebb általam közölt okmányokból 
kitűnik, hogy én nyilatkozókat az  e g y ü t t e s  
és  t ü n t e t ő  u t c z a i  f e l l é p é s ü k b ő l  f e l 
i s m e r t ,  — az okmányok tanúsága szerint á I- 
t a l u k  s e h o l  s e m t a g a d o t t ,  — s ö t a  B. 
alatti levél szerint bekivánt n y i l a t k o z a t  
m e g t é t e l é n e k  e l m u l a s z t á s a  á l t a l  be 
i s  i s m e r t ,  s i gy kétségtelenül bizonyított össze
beszélésükért (comploltért) sértettem meg; s bár 
complottban lévő egyéneket lovagias ellenfélnek

tekinteni nem lehet s igy az elégtétel feltétlen 
megtagadása is jogomban állott volna, e joggal 
nem éltem, hanem a s o r s h ú z á s  á l t a l  k i 
j e l ö l e n d ő  s z e m é l y e s í t  öj  ü k k e l  meg-
vi  v a u d  ó l a g a  fegyveres elégtételt felajánlot
tam és még becillletbiróságot is proponáltam.

És még ennél is több történt. — Dr. 
Györffy Gyula orsz. képviselő és Mihály Ferencz 
megyei főjegyző urak, mint megbizottaim fela
jánlották, hogy azon esetre, ha sértettek kinyi
latkoztatják, hogy velem szemben nem „Hsszebe- 
szélés“ folytán léptek te', én kész vagyok a z ál
taluk kivánt mádon —  tehát killifn- külön —  az 
elégtételt megadni; $ erre a z  irt.feltétellel ma is 
kész vagyok. Végéé Tauber József urnák (C. ok
mány) fegyveres elégtételadási ajánlatomat ismé
telten megújítottam.

Ezek szerint a fegyveres elégtételszerzés 
útját én nem zártam el, de a nyílt útra lépni 
nekik nem tetszett. Ez az ők dolguk.

A ini azonban „az elégtételadás elöl gyáván 
meghatnál" és „disqualifikáltnak nyilvánítom" ki
fejezéseket illeti, ezeket a kifejezések használóira 
visszautasítom, mert az ügy feletti Ítélkezés joga 
nem a nyilatkozókat, hanem a müveit közönséget 
illeti.

Csik-Szeredán, 1900. évi deezember hó 8-án.
Or. Bocskor Béla.

Felelős szerkesztő és kiadótulajdonos: 
Szvohoda József.
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Bútor vagyok megemlíteni, hony üzletemben minden árut
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k a r á c s o n y i  é s  t t jé y i  a j á n d é k o k  beszerzése végett. — Szives megtekinté
süké! kérve, maradtam teljes tisztelettel

N z é i K e  1  y  l i i d . y  N á n d o r * ,

női és férfi divat Üzlete Csik-Szeredában (Hutter-szállndával szembe.)
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. S Z É K E L Y  K Ö N Y V N Y O M D A . "
$ 0  Szvoboda József díszműáru-, könyv-, papír-, író-, rajz- és hangszerkereskedese Csik-Szeredában.
'áXM

A karácsonyi és újévi ünnepek közeledte alkalmából van sze
rencsém a mélyen tisztelt közönség szives tudomására hozni, mi- 
szerint raktáromat újonnan mindenféle

i l I I P I  A J Á V S t K - T Á B B T A K K A L
u. m. csinos és tinóm dobozos levélpapírok, névjegykártyák, omlék- 

-^|l könyvek, fénykép- és levelezőlap-albumok, fényképkeretek, taldiszek, 
tintatartók, toli-állványok, iskolatáskák stb., stb. dúsan felszereltem, s 
miután nagyobb bevásárlásokat eszközöltem azon kellemes helyzetbe 
jutottam, hogy mindezeket igen olcsó árakban tudom szolgálni.

D ÍS Z E S  N É .V ÍE Ö T E K B E N  K A C tT  VÁLASZTÉK-: f

H i t l i i f í l i  k ü z s ig i ,  e g y h á z i ,  i s k o la i  B y o n i t a tv á o y o k h í l  n a g y  r a k t á r t  t a r t o k .
E e r á c g e a y f a  á i s s « k  «  le g s z e b b  v á l a s z t é k b a n  k a p h a tó k .

Mély tisztelettel
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Nyomatott a kiadótulajdonol Szvohoda József gyorssajtójáu Csik-Szeredában.


